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Abstract

The current study researched two translations of the second most
recurrent, creative, multifaceted, and ambiguous Qur’anic discourse marker
fa into the Persian language based on pragmatic analysis and translation
spotting. The corpus was made up of 6 randomly selected sections of the
Quran. This parallel data analysis indicated that the rendering of this
Quranic discourse marker was done dynamically and communicatively by
resorting to different types of DMs in the process of the construction of
discourse. This pragmatic and figurative discourse creation is substantiated
by the invocation of various theoretical outlooks in discourse and
pragmatics. Given that these dynamic and figurative perspectives utilized
by translators are not applied by the authorities in areas such as translation
education, curriculum development, quality assessment, and lexicography,
the investigators, authorities, professors, and material developers are
recommended to reconsider their approaches in these areas.
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1. Introduction
Pragmatics is the analysis of the approaches in the establishment of social
relations by means of construction of a proper discourse. Researchers also examine

the features of cross-cultural communication in pragmatics (Ishihara and Cohen,
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2010). The practical, functional, and pragmatic side of translation involves the
simultaneous decoding and encoding of information based on cultural, linguistic,
and metalinguistic principles which are activated via natural processing of language
(Chesterman, 2016). From a meta-discursive outlook, linguistic elements such as
filler words, short sentences, fixed expressions, coordinators, adverbs, conjunctions,
and prepositional phrases are called discourse markers (DMs). DMs are considered

as the most frequent meta-communicative variables in the construction of discourse.

This study provided a pragmatic exploration of two Persian translators’
problem-solving strategies in the process of rendering the Quranic DM fa. The
researchers’ basic assumption in pragmatic studies is exploring how the
interlocutors achieve communication (Richards, 2015). The cmd|ysis of the para"el
corpora will provide the researchers with the necessary information in terms of the
requirements of the construction of a coherent discourse among languages, cultures,

and discourses. Therefore, the study addressed these questions:
1. How did the Persian translators render the Quranic DM fa?

2. To what extent did the translation of this Quranic DM go through

adaptations and adjustments?

3. Which categories of the Persian DMs did the translators apply in
rendering the Quranic DM fa?

4. What are the theoretical justifications for the innovations in the process

of translating the Quranic temporal DM fa?

Pragmatic assumptions necessitate enrichment via omission and adjustment
of communicative elements such as DMs (Furko, 2014; Zuffery, 2017). Moreover,
the researcher assumes that processing of language in social contexts such as

translation requires some sort of creativity and innovation.



26  Translation Studies, Vol. 21, No. 81, Spring 2023

2. Literature Review

There are different categories of studies conducted on the translations of the
Holy Quran. The first group researchers (Mollanazar and Tayyebi, 2019) came to
the idea that technology is an inseparable part of any translation task and creating
these databases for the Quranic translation studies improve the efficacy of these
investigations. The second group of researchers analyzed characteristics of the
Quranic fexts and discovered that the Quran’s discourse cannot be classified on the

basis of text types categorized in linguistics and concluded that investigators need to

establish new fields of study (Yazdani, 2010).

The third category of analyses focused on translation strategies applied and
the following were introduced: providing proper equivalence, borrowing, applying
compound phrases, and giving descriptions (Poshtdar, 2008). Moreover, other
studies (Ghazizadeh, 2015) revealed that in translation of the Quran for children
translators resorted to pragmatic strategies, problem-solving strategies, and creative
thinking (Ordudari and Mollanazar, 2016). Their analysis indicated that due to the
specific cultural foundations of these terminologies, the translators encountered
different types of challenges in the translation. The strategies applied in the

translation of Islamic terminologies included modulation, couplet, and substitution.

The third category of the investigations focused on semantic characteristics of the
translations of the Holy Quran. One group of the investigators (Davoudi, 2010)
studied the translation of semantic collocations of the Quran found that collocations
were not translated on word by word or on literal basis. Others (Kafash Roodi,
2010) analyzed collocation errors. They discovered three error categories:
improper collocations, no collocations and usual or acceptable collocations. Also,
another group studied explicitation (Karimnia, 2016) and showed that different
strategies were used and there were some ambiguous sentences and many revisions

were necessary.
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The final category of studies analyzed the interpretation of DMs from Persian
into English language and from Arabic into Persian. Mohammadi (2021) analyzed
various manifestations of underspecification of the most frequent DM and from
Persian into English and discovered two manifestations of change and omission.
Mohammadi  (2022) analyzed simultaneous inferpreter’'s strategies in  the
interpretation of the inferential and temporal DMs from Persian into English. The
findings showed an innovative, flexible, and creative approach in creation of
discourse and contrastive, inferential, temporal, and elaborative DMs were applied.

As this review showed no research is conducted on the analysis of the translation of

the Quranic DM fa.

3. Methodology

This exploratory study analyzed two Persian translations of the Quranic
temporal DM fa in the construction of discourse in translation. Given that the
analysis consisted of the parallel data obtained from the natural language
processing in rendering the Quranic text into the Persian language, incorporating
research questions, and being supported by theoretical bases in conducting the
research, this research is both descriptive and quadlitative. Theoretically, this study
was guided by Pragmatics (Jones, 2012). Pragmatic investigators analyze the
impact of the pragmatic differences, the way speech acts are appreciated in cross-
cultural interactions, and how forms of interactions expose pragmatic norms.
Furthermore, an analysis of the problem-solving strategies in translation was
performed by means of applying Translation Spotting, analyzing the practical and

pragmatic side of translators’ strategies (Cartoni, 2013).

The Quran and its two Persian translations established the corpora. The
Quranic fext was selected randomly with é sections (Juze) of the Quran, ie. 1, 2,
14, 17, 28, and 29. The target text included the Persian translations by Maleki
(2017) and Safavi (2008). These translations were selected on the purposive
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sampling basis. That is, their translations were conducted based on Almizan. Firstly,
the instances of the DM fa were spotted and 523 instances were observed (Table 1).
These examples were compared with their equivalents in both translations.
Afterwards, the translators’ equivalents were categorized. Then, 115 extracts (22%)
were evaluated by two raters. Moreover, two raters confirmed the researcher’s
recognition of equivalents in Persian translations for fa. One of the raters was a
translation studies lecturer, and the other was a linguist. The comparison revealed

no disagreement between the raters and the researcher.

Table 1. Frequency of selected sections, words, and DMs

Number Elements Analyzed Frequency Percentage
1 Sections 6 20%

2 Total words 77807 100%

3 Words in the corpus 16906 22%

4 DM:s in the corpus 2535 15%

5 DM Fa 523 22%

4. Results

According to Table 4, 66 different types of DMs are applied by these Persian
translators. That is, a context and text-sensitive and communicative approach is
employed in rendering the DM fa (question 1). These target text DMs comprised of
four classes and categories of DMs expressing various communicative, rational,
linguistic, and meta-discursive relations between discourse units consisting of
contrast, elaboration, inference, and temporality (question 3). In 41 instances,
accounting for 62% of the distribution, IDMs and TDMs are applied in the creation
of discourse revealing no adjustment. But 41 different types of the Persian DMs are
utilized and certify creativity. However, in 21 instances, justifying 32% of

distribution, the translation of this DM experienced adjustment and substitution, i.e.
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EDMs and CDMs are employed (question 2). This is an index of pragmatic

creativity, enrichment, and modification.

Table 4. Categories of DMs applied

Number DM Frequency Percentage
1 IDMs 20 31%

2 EDMs 19 29%

3 TDMs 21 32%

4 CDMs 6 9%

Total 4 groups 66 100%

4.1 Contrastive DMs
These translators have utilized 4 different types of CDMs in the rendering of the

Quranic EDM Fa. This group has got the lowest frequency (Table 4). Still, it reveals

creativity and innovation (Table 5).

Table 5. Persian CDMs

Translator | Equivalent Extracts Reference

1 o Lo 50 i s a6 Al-Baqarah, 36

Maleki But 58 oLy o ol 1 llads Lol

Safavi But 3,5 ol g 9 w3183l b o 1 93 T ol Lol

2 coe - sw... | Al-Bagarah,
e loge Ggelats | ) )

Maleki But . 3138800 M el ez 9 T 1 Lo

Safavi But o Sui590T Lo ldgudl T I ylisges L9

3 T Al-Nahl, 52

Maleki However $3.05 o w85 | gl j2 BT Ul el U

4 Gt ol Al-Anbia, 44

Safavi However S0 b p2l0 g QBT LT Ul el U
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4.2 Inferential DMs

In the translation of the Quranic DM Fa into Persian, these translators have
appealed to 20 Persian IDMs, possessing the second rank in the distribution and
accounting for 31% the of distribution. These translators have appealed to
conditional, argumentative, and conclusion indicating IDMs. They consist of 20

different examples of Persian IDMs:

1) 9 different types of argumentative IDMs are used. They deal with the

justification of viewpoints and ideas (Table 6).

2) 9 different combinations of conclusion indicating IDMs are utilized to express

conclusions, inferences, and consequences of the speech acts (Table 7).
3) 6 different conditional IDMs are utilized to communicate the conditions.

Table 6. Persian Argumentative IDMs

Translator Equivolent Extracts Reference

1 e U e Al-Baqarah,
ostilre | o)

Maleki And due fo this fact i1 s S oy 1 (Uiie (a6l o

2 6?9; uow i | Al-Tahrim, 12

Safavi And due fo this fact rses T 33 385 295 1 1o o (ol o g

3 l°-'-’J bt ol L,Ls Al-Nahl, 115

Maleki Since il g0 0331307 135 2

SGFCWi Since ol gL ygo g ox;_j_,n'l Il 33glas oS I_),?

4 15 aops a5 | Al-Baqarah,
S ekl BT

Maleki And of course 30,5 09, 03lulbgls S1 ol g

5 ol ¢y3L Sulb e ol adlé AL- Bagarah, 97
Maleki Because S8 g5 LB o 155 loys ou |y T8 U 2]

Safovi As S U gi B 1) oS gl 135 gl oo w2 05 12

6 Ul hilhis ki s | Al-Modather, 48
Maleki Due to 535 o3 s> b ISS el ibin sk (and

Safavi Since

sy o0 539 OIS cldly Ccliid g ol I
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Table 7. Persian Conclusion Indicating IDMs

Translator | Equivalent Extracts Reference
1 s o ol 935 Al-Baqarah, 54
Maleki So 335830 385 J1539 32 59w b Subay sy
Safavi | So S g7 Ol 85,87 o83 0 Ly
2 T Al-Baqarah, 152
Maleki Therefore Sl 30 5L 6 ol b
3 e 150 Al-Mozamel,20
Safavi Therefore Ss5lgiy Caanl laaT ladd sl O3 1 024 (sl ol
4 (ol 50 ot 0 0 (S 80 Al-Jin, 27
Maleki Consequently w0 Wllidlan (s a9 9y Uty I oo T s o

e
5 o b Al-Modather, 49
Safavi So $ Cuwl 630 62 |y ¢l SIS isog il L
6 LS5 o ki Al-Molk, 18
Maleki Well I Jasll S 357 49b2 s>
7 uslﬂ-"'DPJ” u° e Al-Qalam, 46
Malek That Sl 035 o> jaS i3S gy jl S
Safavi That N 190 L] T 3 65
8 U.U.olb loxnols Al-Sof, 14
Maleki So finally 855 oy 0,50,
Safavi And as a result S35 gy QT 05 45 5
9 Jyal piall phioth Al-Hejr, 85
Maleki Then

<2255 63535 9 (S (54195 2 95 ol il b
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Table 8. Persian Conditional IDMs
Translator | Equivalent Extracts Reference
1 <o woie oo oo | Al-Qalam, 9
Ugd s T gl Igag
Maleki Then Sigles 0l3gS 15 L 0L5gS (1S Cauwgs
Safavi Consequently T < alieg o A€ A
o20luo s LT o jguo ¢l o 53S dLigS g5 88 8551 Cuwgs
2 _,,BS; 'L" ’”, e .: ljé A|-Anb|0, 40
Maleki | Sothat A5 98 GliagS I Slgigas 5 598
4 o ] 135 Al-Baqarah, 54
Maleki By means of Sy 1 el SugS 65 & gu0 ol o
Safavi For this purpose . - ..
Sy |y JSuaSy Lo Gl llwgS jghio (13s 9
4.3 Elaborative DMs

19 types of elaborative EDMs were employed. Two groups of EDMs are

observed: additive and descriptive. Additive EDMs are utilized for adding units to

discourse with 11 different examples. For example, items are added to the list and

discourse is created by description and clarification (Table 9). Moreover, the

purpose of using descriptive EDMs- with 5 instances- is providing further

clarification by constructing a comprehensible discourse (Table 10).

Table 9. Persian Additive EDMs

Translator | Equivalent Extracts Reference

1 lglas Eiw (I3 Al-Baqarah, 29
Maleki And Ll 030l L )5 9 (ol loawT Cids < jguo 69 g

Safavi And S lobuw lasT i & jg0 g 1y )T 3

2 §1) 5351 st | Al-Haghah, 10
Ma|e|<i AISO -bJSUh'thiéJS-\gWuethM|-\5

3 siozis | Al-Anbia, 76
SGFCIVi AISO 'I“:PJS cubsl 1 gl sles pa b




A Pragmatic Analysis of the Quranic Discourse Marker Fa in Parallel Corpora 33

4 gl paluss | Al-Hashr, 19
Maleki And...also 35S ibgol 45 365 4tz | T s 1a5 g
Satavi S0 B 11 QlbagS s> o 155 9
And...also

5 390 3Leg pgb s el i3S 2as | AlHai 42
Safavi Also 9Ségys Iy glis gluoly juo gbsged 9 ybsleg 295 s

.35 youls
6 ol gy 965 Al-Nahl, 63
Maleki And...also il ol (Lo,1S s 15 ool o
7 o 5hit p&angoy Igigs | Al-Bagarah, 150
Safavi And...also | T sgw o 1) 395 9s S39r b @ 5 Oliago ladh g

Al S,
8 .. 1% )ge opusié | Al-Tagabon, 3
Maleki That is 639 i O @ T
9 PR W 1 Al-Talag, 2
Maleki | Or S T T U S 3 2o o L
Sakai Or Sl 0tibl> 985 o plileo LT b 338 g2y T oy L
10 5,5 Al-Morsalat, 23
Safavi Yes (23S JdET |y gliygel )T
11 gl si gl | Al-Qiamah, 34
Malekd Yes g §2 ol Iuwgd §> IS 65 5j9y 9 U
12 G Lt b | Al-Jin, 13
Safavi Nevermore .59k 6ulS gl I 6> 3155 oSb jSus
13 5ok, 058 o b, | Al-Morsalat, 50
Maleki Then 3397 50 Glogl 2w 1SS 6w S0, ..
14 uallall o alsnd o sLists | Al-Qalam, 50
Safovi Yea...and 0138 OSuglits 1 9 325852 1) 9l U593 051

Table 10. Persian Descriptive EDMs

Translator | Equivalent Extracts Reference
1 Al-Hejr, 54

Q9T pad
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Safavi Honestly T2 0o 6350 juz 62 by il
2 il soto uiuld | Al-Nahl, 29
Maleki In fact oS50 1l (k> Sy 68 il
Safavi And in fact ol 5y ol S 68ul> il g
3 8T, Lo Al-Anbia, 5
Safavi In fact -39k 510 20 o 51y Sl Cawl a0l il 6y S|
4 alll g3 o g Sieisl & Al-Anbia,66
Maleki That is gy 00 |y el juz 135 6l by i s
5 oSt il Jgd | Al-Anbia,80
Maleki Essentially 2s st 155 (5l caass oo el 1S St (Ll

4.4. Temporal Discourse Markers

In the translation the Quranic DM Fa into Persian 21 types of the Persian

TDMs, accounting for 32% of the distribution, are used (Table 4). Three groups of

TDMs are employed: TDMs indicating end of the time sequence (Table 11), TDMs

demonstrating  time-in-progress (Table 12), and TDMs representing ordinal

sequence of speech events (Table 13).

Table 11. Persian End of Time Sequence Indicating TDMs

Translator | Equivalent Extracts Reference
1 s C3g i ks b | Al-Nahl, 47
Maleki Ultimately ol gl go 5 jguds 15 43T
2 tpas barall pgissls | Al-Hejr, 83
Maleki Finally W8 S 148 1 1T |jeading by plol p
3 L1kl padsfs | A-Nahl,

' 113
Safavi Finally 858 148 1 obT wlde Lol
4 < gals; agud | Al-Heir, 96
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Maleki Eventually sl Salgs 65Ul
5 1g3T (a1 63508 Al-Saf, 14
Maleki At the end 02335 Calas 3356 83,97 olasl 68 3buS j 45T caws
6 Gyl lghiols .. | Al-Saf, 14
Maleki So finally A5 g g 645U
Table 12. Persian Time-in-Progress Indicating TDMs

Translator | Equivalent Extracts Reference
1 Igizéts | Al- Bagarah, 68
Maleki Now a3 plsl 539 62 o Ul
2 baib bl g 8Ll g Al- Baqarah, 74
Safavi Now ol T 1 5t b St gezes olislels Sl
3 loba )5 s sidgils | Al- Bagarah, 144
Maleki Now Uikiwg> oS ol S50 Glels sgw o 1) g5 yguSI

.L5J|)
4 Sl gitisi Al-Anbia, 3
Safavi Now 30l,S o gamdl o0 L LT (giS|
5 wiks ot | Al-Baqarah, 239
Maleki Now e 3ugs 5505 b5 L cpesis ol S5 81 s
6 lgaisolg Ighcts | Al- Bagarah, 109
Maleki At the moment SIS DS g Sudig e Us Lo

Table 13. Persian Ordinal Sequence Indicating TDMs

Translator | Equivalent Extracts Reference
1 .. oo [ uisé | Al- Bagarah, 167
Safavi Then iz 0 G5 T 1 o8 T
2 1o ol o G | Al-Heir, 22
Maleki Then o jéuo (1L Ll s 1 o8 T
3 - 1gl8Lu lglle Lians Al-Hejr, 74
Maleki After that

2355 95 9 g2 1y glined ol Jwos oo
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4 s | AHai, 15
Maleki Then S

5 ol canal oo oygalsaws | Al-Jen, 24
Safovi After that uwl 50193 i gl S 62 63 Subigo 43 yuy o

6 183 eLalalts | Al-Morsalat, 5
Safavi And therefore 2iS81u0 ol g2 1y 29 le‘bfxﬁ:e-;-»;’ @9

7 &) i e | Al-Talag, 6
Maleki After that ORI u»—‘&-’

8 S5 a5 oI )8 1386 Al-Qiamah, 18
Maleki | After slg o o (33lg 1 sm, by

9 PERTER Al-Qiamah,38
Maleki Then 58 JolS |y Ghils [a5 g T

Safavi Then Soy8Tojlasl og 1y gl Ia3 olS (T

10 8o s o I, 516 Al-Mozamel, 20
Maleki From now on Al 5 sib sz o s 00 ol |

5. Discussion

The investigation of the Persian parallel corpora demonstrated that 66
different types of the Persian DMs are applied. A text-dependent and a
communicatively dynamic approach was utilized, i.e. four categories of DMs
expressing contrast, elaboration, inference, and temporality were observed. In 41
instances no modification is observed. However, in 25 instances their translation
experienced adjustment and substitution- an index of pragmatic creativity and
enrichment is observed. Consequently, these meta-communicative elements are
rendered figuratively and communicatively. How can this figurative and
communicative approach be interpreted2 What are the scientific explanations for

this creativity and enrichment of discourse?

5.1. Persian IDMs and TDMs

In 62% of the distribution no adjustment and modification is observed in

rendering the Quranic DM fa. With reference to the nature of the DM fa, this result
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is natural. Since, this Quranic DM is primarily both inferential and temporal. These
examples performed the following speech acts: an idea is confirmed, the meaning
of a unit is completed, concluded or ended, and the rheforical sequence is
substantiated. Different researchers have reported that some DMs are not changed
or affected in the process of rendering. These researchers (Crible, 2019;
Mohammadi, 2021, 2022; Zufferey and Jigox, 2015) believe that the
writers/speakers had special purpose, the translators were translating special types
of texts, there was a special context, and the discourse possessed special
characteristics. Therefore, these special situations justify creating comparable and

equivalent inferential and temporal relations.

5.2. Persian EDMs and CDMs
In 38% of the distribution, other Persian DMs are applied. That is, a

remarkable index of manipulation of discourse relations is observed and a dynamic
perspective is utilized. We can offer different lines of justifications for this dynamic
approach in the construction of discourse. This dynamic approach is reported by
different investigators. One line of justification appeals to natural language
processing. Investigators believe that translators apply natural processing of

language. The natural outcome of this process is novel functions and interpretations

for DMs (Frank-Job, 2006; Frisson, 2009; Furko, 2014; Mohammadi, 2021).

Another line of reasoning is based on the analysis of the various pragmatic
functions of DMs. This group of researchers rejected the idea of one-to-one
correspondence for DMs in the target language. They believe that due to differences
between linguistic and metalinguistic variables, translators don’t substitute the DM in
SL with an identical DM in TL. So, the following types of manipulations of DMs are
reported: explicitation, implicitation, normalization, and simplification were
observed (Crible, 2019; Dupont and Zuffery, 2016; Furko, 2014; Jiang and Tao,
2017)



38 Translation Studies, Vol. 21, No. 81, Spring 2023

A further channel of explanation for the adaptation of DMs focused on the
simplification and disambiguation of functions DMs in discourse. These researchers
conclude that in the process of decoding information, translators are faced with
different meanings for words and expressions. Then, they analyze and discover
different pragmatic functions and concentrate on the most pertinent meanings and
select the most relevant one. They apply various strategies in comprehension of the
texts and as a result, the simplification of the complex relations is substantiated. And
explicitation was one of the most straightforward strategies applied in such a
situation. Furthermore, these researchers believe that these simplifications are
justified by resorting to the Grace’s (1975) co-operative principles in this process
(Egg, 2010; Hoek, 2017; Spoorren, 1997).

Another route of reasoning centers around inferlocutors’ creative and
manipulative approaches in using language. A group of researchers discovered that
as DMs are context-sensitive, writers and speakers utilize DMs dynamically, DMs
assume various types of functions. Moreover, these different realizations in the
processes of decoding and encoding of DMs comes to be more prevalent in
translation and DMs are substituted with different types of other DMs in the process
of translation based on communicative and figurative approaching of language use
(Aijmer, 2002; Crible. 2018; Egg and Redeker, 2008; Frisson and Pickering,
2001).

Other group of investigators justified the substitution/replacement of DMs in
translation by resorting to different theories (question 4) in discourse and
pragmatics. First is underspecification theory. Here, the investigators try to explore
the differences between the semantic meaning and the pragmatic functions of
language elements. These researchers conclude that these modifications reveal

different manifestations of underspecification (Egg 2008; Mohammadi, 2021).
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Pragmatic enrichment is the other source. Based on this theory, language
components- especially words and statements- are interpreted or applied in novel
and figurative manners in discourse, and as a result, they adopt new figurative
functions that are different from their literal and semantic meanings, and they are
enriched based on context (Cummins, 2015). Final line of justification originates
from meta-discourse. That is, different assumptions are brought to discourse by the
interlocutors with different assumptions and hypotheses in the perception and
creation of discourse. These directions and assumptions bring about different

adjustments in the application of DMs in communication (Hyland, 2005).

6. Conclusion and Pedagogical Implications

The analysis of this parallel corpora indicated that these Persian translators
assumed a creative, innovative, manipulative, and flexible approach towards the
rendering of this Quranic DMs into Persian and translation is viewed as a creative
discourse construction process. This creative discourse construction process is
substantiated by applying different theoretical perspectives in discourse analysis and
pragmatics. The outcome of applying various theoretical outlooks in translation of
DMs is the employment of different categories of DMs such as contrastive,
elaborative, inferential, and temporal DMs to substantiate different logical relations
between units of discourse. So this analysis revealed that this DM has been encoded
communicatively, figuratively, and meta-discursively by appealing to meta-

communicative (Aijmer, 2002), meta-discourse (Hyland, 2005), and meta-comment

(Frank-job, 2006) strategies.

So the outcome is various types of relationships between the units of
discourse which are established through pragmatic enrichment of these meta-
discursive components of human communication within the framework of natural
processing of language in the social contexts (Zufferey, 2017). The present study

analyzed the rendering of the second most frequent, creative, and complicated DM
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fa in the Quranic texts into the Persian language. Other comparative studies are
needed to be carried out on the translation of this DM into other languages.
Moreover, as parallel data analytic investigations have started recently and the
analysis of translators’ creative and dynamic approaches in their use of language
has offered new meanings, functions, and usages for different words, these findings
will provide insightful implications in relevant areas such as quality assessment, the

development of materials, translation education, and lexicography.
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